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РЕПРЕЗЕНТАЦІЯ КОНЦЕПТУ “ІНВЕРСИВ” У ДВОКОМПОНЕНТНИХ 
РЕЧЕННЯХ У РОМАНІ МІШЕЛЯ УЕЛЬБЕКА “LA CARTE ET LE 

TERRITOIRE” 

 
В статті уточнюється термін “синтаксичний концепт”, розглядається типологія концептів 

й вивчаються функціональні особливості синтаксичних засобів вербалізації концепту ІНВЕРСИВ 

у діалогах художнього прозового тексту на основі семантики присудків. Дослідження 

здійснюється з урахуванням іконічності синтаксису при концептуалізації мовних операцій, 

зокрема встановлення предикативних відносин.  
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В статье уточняется термин "синтаксический концепт", рассматривается типология 

концептов и изучаются функциональные особенности синтаксических средств вербализации 

концепта ИНВЕРСИВ в диалогах художественного прозаического текста на основе семантики 

сказуемых. Исследование осуществляется с учетом иконичности синтаксиса при 

концептуализации языковых операций, в частности установления предикативных отношений. 
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The article clarifies the term " syntactic concept "; the research considers the concepts typology 

and the studies functional features of syntactic means verbalization of the concept of inversion based 

on semantic predicates in dialogues of literary text. The study is carried out taking into account the role 

of iconic syntax in conceptualizing language operations, in particular the predictive relation. 

Keywords: literary text, syntactic concept, metalinguistic concept, inversion, compound 

sentence, narrator discourse, subject, predicate. 

 

Метою статті є уточнення терміна “синтаксичний концепт”, 
зокрема окреслення терміна “метамовний концепт” і подальше 

дослідження вербалізації синтаксичного концепту ІНВЕРСИВ у 

художньому прозовому тексті твору М. Уельбека “La carte et le 
territoire”.  

Актуальність визначається спрямуванням сучасних синтаксичних 

студій на оновлення даних нинішніх лінгвістичних розвідок 
художнього тексту, зокрема синтаксичних досліджень, у зв’язку з 

еволюційним розвитком семантико-когнітивного підходу до аналізу 

мовних явищ.  
Об’єктом дослідження є двокомпонентні речення, складниками 

яких є мовлення персонажів та мовлення оповідача, у яких 

вербалізується концепт ІНВЕРСИВ, відібрані з твору М. Уельбека “La 
carte et le territoire”.  

Матеріалом дослідження є текст роману сучасного французького 

письменника М. Уельбека “La carte et le territoire”, що був удостоєний 



у 2010 році найпрестижнішої щорічної французької літературної премії 
Goncourt за кращий роман французькою мовою. 

Предметом дослідження є когнітивні характеристики інверсії у 

мовленні оповідача у двокомпонентних реченнях у творі М. Уельбека 
“La carte et le territoire”.  

Наукова новизна роботи полягає в тому, що в ній через поняття 

“метамовний концепт” уперше розкриваються концептуальні 
характеристики інверсії на матеріалі текстів прозових творів сучасного 

французького письменника. Вперше здійснюється спроба вивчити 

репрезентацію метамовного концепту ІНВЕРСИВ через синтаксичні 
категорії сучасної французької мови. 

Синтаксичне дослідження художнього тексту у сучасній 

антропоцентричній парадигмі крізь призму когнітивного підходу 
вимагає визначення термінологічного апарату, зокрема наукова 

дискусія розгортається навколо правомірності терміна “синтаксичний 

концепт”.  
Авторство терміна “концепт” належить П. Абеляру [1:28]. 

Проблема цього терміна у французькій лінгвістичній традиції 

відчувається особливо гостро, оскільки у французькій постмодерній 
філософській думці двадцятого століття, яка у контексті терміна 

“концепт” пов’язується з іменами Ж. Дельоза та Ф. Гваттарі: 
“французьке поняття […] здавна замкнуло у собі концепт” [1:30]. 

Проте, не понятійність, а подійність, персонажність і фрагментарність є 

основною характеристикою французького філософського “концепту” 
[1:30-32].  

Сьогодні лінгвісти, які проводять лінгвокогнітивні 

концептологічні дослідження, відзначають загальну кризу цього 
напряму, що не в останню чергу завдячує своїм виникненням 

термінологічному різноманіттю. Спостерігається як неоднозначне 

розуміння і ставлення сучасних лінгвістів до терміна “концепт” та 
неможливість дійти згоди до його єдиного розуміння, так і типологічно-

структурна безмежність з одного боку (концепт може бути як самим 

концептом, так і сценарієм, фреймом, скриптом, доменом, мережею, 
примітивом, інсайтом) та ототожнення, або інтеграція цих понять з 

іншого боку [2].  

Відмінність та іррадіацію понять “категорія”, “поняття” та 
“концепт” аргументує C.Г. Шафіков: “концептуальне визначення 

відповідає внутрішньомовному змісту мовної одиниці на відміну від 

категоріального визначення, яке відноситься до зовнішнього змісту 
мови” [3:7.], або “концепт поєднує різнорідні категорії, а категорія 



поєднує однорідні концепти” [3:9]. Термін “синтаксичний концепт” 
викликає наукові дискусії і є неоднозначним, оскільки, згідно з думкою 

А. М. Приходька, “введення до наукового обігу поняття «синтаксичний 

концепт» фактично є термінологічною грою” [4:92]. Однак, ми 
вважаємо, що у художньому прозовому тексті, синтаксичні одиниці 

мають понятійний, перцептивно-образний і навіть оцінний складники. 

Саме понятійний субстрат сприяє тому, що синтаксичний концепт 
дублює певним чином граматичні терміни. Визнання синтаксичного 

концепту уможливлюється завдяки знаковій номінативній природі 

синтаксису. 
Розрізнюючи ментальний і мовний рівні у способах синтаксичної 

репрезентації концептів, Л.О. Фурс виокремлює актуалізаційний (мовна 

система), конфігураційний (не мовні знання), а також змішаний 
актуалізаційно-конфігураційний формати [5]. На нашу думку, розподіл 

на ментальний і на мовний рівні є не зовсім правомірним, оскільки 

мовний рівень репрезентації концептів є складником ментального рівня 
на якому відбувається мовленнєво-розумова діяльність людини, а 

ментальні мовні утворення не існують окремо від когнітивних структур 

[6]. У концептах мова може представлятися тільки ментально, оскільки 
концепт – це ментальне утворення. Тим більше, у той момент, коли 

немовні суто перцептивно-афективні знання опрацьовуються людиною 
внаслідок її когнітивної діяльності, тобто категоризуються, 

систематизуються, семіотизуються і отримують своє колективне (й 

індивідуальне) мовне вираження, вони формують своєрідне когнітивне 
багатошарове “зрощення” мовних і немовних знань. Згідно з 

концепцією фігуративного синтаксису Ж. Фонтанія саме немовне буття 

людини впливає на формування іконічності синтаксичних структур 
[7:3-4]. Отже, все, що набуває мовного вираження має бути тільки 

актуалізаційного або актуалізційно-конфігураційного формату.  

У художньому тексті імпліцитний зміст синтаксичної одиниці 
може репрезентувати конфігураційний формат – особистісні авторські 

смисли. Так, наприклад, довжина речень, їхній ритм, розширення 

обсягу речень до періодів, або частотна парцеляція у сучасних 
французьких художніх прозових текстах стає особливою наративною 

авторською технікою. Синтаксичні концепти можуть бути різного 

порядку, оскільки однією й тією ж синтаксичною структурою 
художнього тексту можуть вербалізуватися такі типи концептів:  

1. Метамовний концепт (термін наш. – Н.Ф.) актуалізаційного 

формату, який можна охарактеризувати як синтаксичний колективний 
мовний концепт що є проявом метамовного ментального простору у 



якості “кванта” мовного знання, у якому віддзеркалюється 
функціональний аспект синтаксичних категорій.  

2. Колективні концепти конфігураційного формату та 

ідіоконцепти конфігураційного формату, вербалізація яких відбувається 
з участю синтаксичних концептів актуалізаційного формату першого 

типу (комунікативний аспект) завдяки нейрокогнітивному механізму 

синестезії та базовій властивості іконічності синтаксису. 
3. Композиційно-синтаксичний метатекстовий концепт, який 

позначається на структурному аспекті текстотворення і проявляється у 

авторських знаннях про принципи організації тексту і критерії 
текстуальності. 

4. Конвенційний композиційно-синтаксичний (або синтаксичний) 

текстостилевий ідіоконцепт змішаного актуалізаційно-
конфігураційного формату, який окреслюється стилістичним аспектом і 

проявляється у порушеннях норми, незвичайній авторській пунктуації, 

структурно-просторовій авторській організації тексту, стилістичних 
авторських прийомах (фігурах). Система синтаксичних метамовних 

концептів є підмурком виникнення конвенційних композиційно-

синтаксичних текстових ідіоконцептів, в яких простежується й 
авторський розрахунок щодо його очікувань з огляду на читацьку 

інтерпретацію. 
Багатовимірність, нечіткість і відкритість меж між окресленими 

чотирма типами дозволяють їм взаємодіяти, гібридизуватися і 

репрезентуватися однією синтаксичною структурою. Перший та другий 
типи відносяться формування речення у тексті, третій та четвертий – до 

текстотворення. Отже, об’єктивація синтаксичних концептів у 

художньому тексті відбувається на двох рівнях: мікросинтаксичному та  
макросинтаксичному. 

Дозволимо собі не погодитись з тезою С. Г. Шафікова, який 

вважає, що навряд чи правомірно казати про концепти мовних 
категорій, які можуть бути концептуальні тільки для спеціалістів [3:11]. 

На нашу думку, послаблення концентрації уваги користувача мовою 

щодо нормативного вжитку певних граматичних правил, або мовних 
одиниць у мовленні, свідчить про певну автоматичність активізації 

відповідних ментальних структур, які впроваджують засвоєння і 

застосування мовних правил, отже, й про концептуалізацію мовних 
операцій. Лінгвістичне і концептуальне мають дотичну область, 

означуване поглинається концептом, а процеси граматикалізації та 

концептуалізації – споріднені [8]. Зважаючи на цю спорідненість та 
засновуючись на тезі про приналежність мовних операцій до 



ментальних структур, а також на теорії про іконічність та 
фігуративність синтаксису, у ментальних структурах має бути зона 

певних метамовних концептів. Мовним проявом узагальнення 

перцептивного досвіду людини є синтаксичні зв’язки та відносини. 
Одним із засобів вираження синтаксичних зв’язків та відносин 

всередині надфразної єдності і тексту є порядок слів, їхні позиції у 

реченні, пов’язане з ним актуальне членування [9:255-258, 382]. У 
сучасних романських студіях синтаксису тексту проблема порядку слів 

вирішується у рамках формального топологічного підходу, що нині 

вписується у коло міждисциплінарних досліджень прикладної 
лінгвістики і когнітивної парадигми вивчення тексту, при якому 

базовою аксіомою вважається теза про лінійність організації речень та 

позиційну функціональну залежність і ключовим питанням є не сам 
компонент речення, а його позиційні функції [10;11]. 

Для сучасної французької мови найчастотнішою є конструкція 

підмет+присудок+прямий додаток, де порядок слів має такі функції: 
граматичну (розрізнення підмета і прямого додатка), інформативно-

комунікативну (смислове і функціональне навантаження конституентів, 

стилістична інверсія, фокусування) й рідше висловлювальну, причому 
найгострішим є питання інверсії, а саме статус інверсованого підмета-

клитика, наприклад: Sans doute le bruit s’était-il répandu; peut-être le 
commercial obèse de tout à l’heure avait-il succombé à une crise cardiaque, 

au bout du compte; чим вважати інверсований підмет – темою, фокусом, 

або певною пропозиційною рамкою [12]. Загальновідомо, що у лінійній 
розгортці порядок слів у реченнях сучасного французького художнього 

тексту, зокрема позиційні характеристики підмета і присудка може 

бути прямим та непрямим. У французькій мові формальна інверсія 
підмета виражається у постпозиції синтаксичного підмета по 

відношенню до синтаксичного присудка. Логічна інверсія 

розкривається через тематичну постпозицію по відношенню до 
рематичного присудка у безособових конструкціях. 

Реалізація метамовного концепту ІНВЕРСИВ залежить від 

когнітивно значимої для автора інформації, він вербалізується 
конструкцією з інверсією [13:46]. У разі зворотного порядку слів 

(інверсії), змінюється тематична прототиповість підмета на 

рематичність, зникає прототипова превербальна функція його позиції, а 
“порядок слів віддзеркалює дискурсивну логіку, або хронологію 

сприйняття” [14:92, 99]. Наприклад, у таких реченнях роману 

М. Уельбека “La carte et le territoire”: Quelques dizaines de mètres plus 
loin étaient situés les bureaux où son père avait travaillé dans les dernières 



années, або Jed suivit un chemin dallé qui serpentait sur une dizaine de 
mètres entre les massifs de chardons et de ronces, jusqu’au terre-plein 

goudronné sur lequel stationnait un SUV Lexus RX 350 інверсія підмета 

формує просторову орієнтованість процесу, закріплену контактним 
синтаксичним зв’язком присудка з обставиною місця – локативом, 

хронологічно першочергово фокусуючи оповідь на факті стану з 

просторовими межами. Цим шляхом відбувається емфатизація підмета, 
інакше кажучи, увага фокусується саме на значенні підмета, як це 

здійснюється у наведеному прикладі stationnait un SUV Lexus RX 350, де 

підмет позначує марку престижного автомобіля, отже, інверсія 
покликана акцентувати увагу на високій статусності його господаря.  У 

межах топологічного підходу просторовий локатив на початку речення 

формує перспективу особливого виду інверсії підмета – локативної 
інверсії, що унеможливлює участь прямого додатка у цій конструкції, 

крім конструкцій з відсутністю детермінантів [11:61]. 

У романі М. Уельбека “La carte et le territoire” найчастотнішою є 
інверсія у двокомпонентних реченнях у конструкції, що передає 

постпозитивну мову оповідача після прямої мови персонажа. Ці 

речення є точками злиття дискурсу оповідача та світу персонажів у 
наративному світі [15:217]. Не в останню чергу на формування цих 

двокомпонентних речень у кожному конкретному художньому тексті 
впливає обрана автором наративна перспектива. Незважаючи на 

виразну приналежність кожного з компонентів до різних мовленнєвих 

планів – компонент мовлення персонажа та компонент мовлення 
оповідача, вони формують реченнєву єдність. 

Такі речення мають специфічне пунктуаційне оформлення. Вони 

маркуються комою після прямої мови персонажа і починаються з малої 
літери, наприклад: « Ce sont d’anciens travaux » hasarda finalement Jed, 

що дозволяє сприймати ці  двокомпонентні речення як єдине ціле. Саме 

цей тип речень є характерною і конститутивною особливістю сучасного 
французького прозового тексту.  

Слід відзначити, що дієслова, які представляють присудки у 

зазначених конструкціях входять не тільки до лексико-семантичної 
групи говоріння такі, наприклад як dire, annoncer, expliquer, ajouter, 

demander, répondre, а й дієслова, які набувають значення говоріння 

тільки у конкретному контексті художнього твору, наприклад: 
s’entousiasmer – s’enthousiasma-t-il після мовлення персонажу, 

емоційність якого позначається знаком оклику і підтверджується 

семантикою дієслова; continuer – continua Jed sur le même ton; trancher – 
trancha-t-il finalement, lancer – lança agressivement son père. Останнє 



наведене дієслово, використане у якості предиката у конструкціях з 
постпозитивною мовою оповідача у контексті твору М. Уельбека “La 

carte et le territoire має у всіх випадках емоційно негативний смисловий 

нюанс, що передає швидке реактивне мовлення персонажів.  
Крім контекстуально обумовленого стилістичного застосування 

нейтральних дієслів, вживаються стилістично забарвлені дієслова такі 

як marmonner – marmonna encore vaguement, comme le souvenir d’un rêve 
défunt, l’auteur des Particules élémentaires та murmurer – murmura-t-il à 

nouveau, d’une voix rêveuse. Очевидно, у авторській концептуальній 

картині світу М. Уельбека ці два наведених дієслова є взаємними 
атракторами слова RÊVE і мають ідеосинкретичний когнітивний зв’язок 

з концептом rêve (мрія). Крім того, що обидва ці дієслова є синонімами, 

серед їхніх синонімів є дієслова з двома літерами m – grommeler та 
marmotter. Таким чином, дієслова з двома літерами m, які вживаються 

М. Уельбеком у тексті “La carte et le territoire” для позначення 

мовлення оповідача у конструкціях з інверсіями є ідеоконцептуальними 
формантами концепту rêve.  

Так само атрактором для дієслова questionner у двокомпонентних 

реченнях у конструкціях з інверсіями questionna-t-il, що передає 
постпозитивну мову оповідача після прямої мови персонажа є саме 

англійська мова персонажа у романі “La carte et le territoire”: «Gone for 
holidays?» questionna-t-il. 

Найчастотнішим прислівником з-поміж інших, що виступають у 

ролі специфікаторів присудків у конструкціях із репліками оповідача, 
які вербалізують концепт інверсив у романі “La carte et le territoire” є 

лексема finalement (30 одиниць з 460 конструкцій). Ця лексема входить 

до кола репрезентантів авторського сприйняття часового континууму 
художнього твору і наявна не у завершальних, а й навпаки, у 

початкових для конкретної діалогічної єдності конструкціях. В 

ідеостилі М. Уельбека цей прислівник у конструкціях з інверсіями є 
взаємним атрактором з хезитацією у мовленні персонажа, що 

пунктуаційно підтверджується трьома крапками, наприклад: « C’est 

curieux… » dit-il finalement; « Je sais que c’est horrible… » dit-il 
finalement; « Vous savez… » dit-il finalement; « J’espère que Houellebecq 

va faire un bon texte… » dit-il finalement; « Lui, il a de la chance… » dit-il 

finalement. Таким чином, прислівник finalement позначає не завершення 
репліки персонажа, а рішення персонажа про висловлення думки 

внаслідок завершення певної розумової дії. 

Маркування мовлення персонажів у діалогах французького 
художнього прозового тексту є ключовою функцією цих конструкцій із 



дієсловами ЛСГ говоріння і дієсловами інших ЛСГ, які контекстуально 
вжиті автором для позначення мовленнєвих актів. Однак, другою 

функцією є окреслення розумової діяльності персонажів, наприклад 

éstimer, se dire, croire, songer. У випадку з присудком se dire, 
найчастотнішою є конструкція з підметом il, або Jed, що позначають 

протагоніста, але рідше цей присудок вживається по відношенню до 

інших персонажів у романі М. Уельбека. Отже, ця остання функція, а 
також позиційні характеристики конструкцій з відповідною 

семантикою свідчать про те, що у тексті сучасного художнього твору 

відбувається концептуальне розмивання меж між мовленнєвою і 
розумовою діяльністю персонажів. Ця нечіткість спричинюється 

певним чином переважно нульовою фокалізацією. 

Нейтральне дієслово dire (119 випадків вживання, що складає 26 
відсотків) та se dire (53 випадка, що становить 11 відсотків) є 

найчастотнішими дієсловами з поміж 464 присудків у конструкціях з 

інверсіями у романі М. Уельбека “La carte et le territoire”. Згідно з 
теорією Ж.-П. Декле, динамічні ситуації походять від первинного 

концепту стан і відображають або подію, або процес [16]. Присудки 

dire, demander, répondre вжиті у Passé simple у художньому прозовому 
тексті означує динамічну процесуально-ітеративну ситуацію у світі 

персонажів. Зовнішньою силою, яка призводить до зміни однієї ситуації 
на іншу, виступає подія комунікативного акту персонажів. 

Динамічність, або активність ситуації забезпечується експліцитним 

агенсом – підметом (який є персонажем) й експліцитним, або 
імпліцитним реципієнтом. 

Разом із стилістично-нейтральними дієсловами ЛСГ говоріння і 

спілкування, підметами слугують також стилістично забарвлені 
дієслова. У сучасних французьких художніх прозових текстах 

конструкції, які реалізують концепт ІНВЕРСИВ у двокомпонентних 

реченнях для передачі постпозитивної мови оповідача після прямої 
мови персонажа, із стилістично нюансованими підметами виконують в 

основному функції ментальної візуалізації умов комунікації 

персонажів: пара лінгвістичний – murmura-t-il, емоційно-психічний –  
s’enthousiasma-t-il, ілокутивний складники  questionna-t-il [17:523], які 

саме й надають художнього статусу тексту. Однак, однією з функцій 

простих конструкцій із стилістично нейтральними підметами, такими, 
наприклад, як dit-il у французькому художньому прозовому тексті є 

позначення початку, або кінця діалогічної єдності, тобто мовленнєвого 

акту персонажів, а також з метою уникнення еквівокації при 
ідентифікації приналежності мовлення персонажів.  



Висновки і перспективи подальшого дослідження. Проведене 
дослідження дозволяє стверджувати не тільки про можливість 

вербалізації концептів синтаксичними засобами [18:142], а й про 

виокремлення метамовних концептів, які реалізуються суто 
синтаксичними та пунктуаційними мовними засобами. При 

облігаторній реалізації метамовного концепту ІНВЕРСИВ у 

двокомпонентних реченнях, конструкції з інверсією є маркером 
художнього статусу французького прозового тексту. Вивчення цієї 

реалізації у синтаксичних структурах художнього тексту дають 

уявлення про взаємодію мовних і немовних знань людини. 
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